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Введение

Переводоведение как наука по мере своего развития охватывает всё большее количество проблем и спорных положений. Пытаясь ответить на вопрос «как переводить?», исследователи фокусируют внимание на различных объектах перевода, которые зачастую являются источниками противоречивых знаний.

Темой данной исследовательской работы являются «ложные друзья переводчиков», которые представляют собой лексические проблемы при переводе.

Актуальность данной темы заключается в том, что переводчик сталкивается с проблемой ложного отождествления отдельных элементов систем иностранного и родного языков при переводе. На основе этого я выдвинула следующую гипотезу: переводчику необходимо знать стилистические, эмоционально – экспрессивные, грамматические характеристики и лексическую сочетаемость слов, т.к. звуковое и грамматическое сходство двух и более языков не всегда даёт адекватный перевод.

Для доказательства или опровержения данной гипотезы я поставила себе цель: выявить лексические проблемы «ложных друзей переводчиков». Для этого мне нужно выполнить следующие задачи:

1) определение категорий словарного состава языка по специфическим особенностям и лексическому значению;

2) выявление каждой, отдельно взятой категории при сопоставлении языков;

3) сравнительный анализ лексических единиц при переводе. 
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Звуковая форма слова и его значения

Словарный состав большинства языков мира содержит значительное количество слов, общих для двух или нескольких языков.

Наличие общих слов в ряде языков вызвано определёнными историческими причинами - общим происхождением некоторых языков, бытовым и культурным общением народов, говорящих на разных языках. Во многих европейских языках, при обозначении новых понятий, возникающих в связи с появлением новых общественных отношений и развитием науки и техники, широко использовали слова, взаимствованные из греческого и латинского языков.

Общие слова в двух сравниваемых языках могут быть почти тождественными по звуковой форме или же быть схожими графически, однако отличаться по месту ударения в слове и по звучанию отдельных гласных или согласных звуков. Естественно, что особенности звукового строя, составляющие специфику данного языка, накладывают на «международное слово, пополняющее его словарный состав, свой оттенок.

Следовательно, слова любых двух синхронически сопоставляемых языков с точки зрения их предметно-логической отнесённости могут находиться в отношениях либо эквивалентности ( чаще- относительной, в пределах специальных областей лексики- также абсолютной), либо безэквивалентности. Учитывая, кроме того, соотношение звуковой или графической стороны эквивалентных слов и соотношение их синтагматических, речевых характеристик, можно далее разграничить синхронические межъязыковые категории абсолютной и относительной синонимии, омонимии и паронимии. Роль межъязыковых синонимов играют слова обоих языков, полностью или частично совпадающие по значению и употреблению (и, соответственно, являющиеся эквивалентами при переводе). Межъязыковыми омонимами можно назвать слова обоих языков, сходные до степени отождествления по звуковой или графической форме, но имеющие разные значения. Наконец, к межъязыковым паронимам следует отнести слова сопоставляемых языков, не вполне сходные по форме, но могущие вызвать у большего или меньшего числа лиц ложные ассоциации и отождествляться друг с другом, несмотря на фактическое расхождение их значений. В свою очередь межъязыковые синонимы можно разделить на внешне сходные (до степени отождествления в процессах соприкосновения и сопоставления языков) и внешне различные. Безэквивалентная лексика, как правило, имеет специфическую внешнюю форму, хотя и здесь возможны случаи межъязыковой омонимии и паронимии.

Вот некоторые русские и английские слова, которые могут служить примерами сходства звуковой формы при совпадении места ударения:

Русский:                                            Английский:

Комплекс                                           Complex
Формула                                             Formula
Никель                                                Nickel
Трактор                                               Tractor

Сравнивая ряд английских слов с русскими эквивалентами, можно заметить, что они отличаются друг от друга по месту ударения.

Например:

Английский:                                          Русский:
Congress                                                 Конгресс
Fragment                                                 Фрагмент                                                  
Interval                                                    Интервал
Orbit                                                         Орбита
Period                                                      Период
Problem                                                   Проблема
Secret                                                       Секрет

В отдельных случаях английские слова близки с русскими лишь по написанию. Звуковая форма этих слов резко отличается. Русские слова читаются так, как они пишутся:

Русский:                                                 Английский:

     Климат                                                    Climate
Динамо                                                    Dynamo
Пилот                                                      Pilot
Пионер                                                     Pioneer
Радио                                                      Radio
Триумф                                                   Triumph
Специфические особенности словарного состава каждого языка проявляются не только в звуковой форме, но, главным образом, в различии круга понятий, который заключён в каждом отдельно взятом слове. По значению, которое заимствованные международные слова приобрели в живом языке, они могут быть подразделены на три категории:

1) слова, обозначающие общественно-политические и научные понятия, которые органически вошли в словарный состав заимствующего языка;

2) Слова, вошедшие в словарный состав данного языка для обозначения понятий, имеющих более специальный характер;

3) И немногочисленная группа слов, известная под названием «ложные друзья переводчиков».
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Слова, обозначающие 

общественно-политические и научные понятия

К числу слов, вошедших в заимствующие языки, относятся международные слова, обозначающие общественно-политические и научные понятия и явления, без которых невозможно общение людей. Такие слова понятны для каждого человека, говорящего на данном языке, и не нуждаются в стилистических парах-синонимах. Значение таких слов в двух и более сравниваемых языках совпадают.

Например:

Русский:                                           Английский:

Революция                                       Revolution
Республика                                      Republic
Конституция                                    Constitution
Героизм                                            Heroism
Демократический                            Democratic
Культура                                           Culture
Территория                                       Territory
Техника                                             Technique
Математика                                       Mathematics
Геометрия                                          Geometry
Километр                                            Kilometer
Диаметр                                              Diameter
Центр                                                   Centre                                                  

Металл                                                Metal
В результате развития науки и техники в иностранные языки вошли такие русские слова, как:

Русский:                                             Английский:

Спутник                                              Sputnik
Лунник                                               Lunik
А в русский язык вошли такие иностранные слова, как:

Английский:                                      Русский:

Computer                                            Компьютер
The Internet                                         Интернет.
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Слова, обозначающие как общие понятия, так и понятия специального характера

Ко второй категории международных слов относятся заимствованные слова, вошедшие в словарный состав данного языка для обозначения понятий, имеющих более специальный характер. В русском языку наряду с таким заимствованным международным словом обычно сохраняется его синоним, слово чисто русского происхождения, но более широкого значения, которое часто употребляется в языковом общении. Например, в русском языке, наряду со словом «генеральный», существует чисто русское слово с более широкими значениями - «всеобщий», «общий», «главный».

Заимствования входят в язык для того, чтобы обозначить новое явление в области науки, искусства, быта с помощью одного слова, избегая описательной передачи понятия, т.е. несколькими словами.

Неопытный переводчик нередко переводит в любом контексте слово “industria” как «индустрия», “industrial”- индустриальный, хотя в русском языке имеются более обычные слова- «промышленность», «промышленный».

Иностранному слову “comfortable” соответствует русское слово «комфортабельный», “person”- «персона», “ position”- «позиция», “local”-«локальный», “production”- «продукция». Международное слово употребляется в речи чаще всего в узком его значении. Поэтому лучше перевести слово “comfortable”- «удобный», “person”- «лицо, человек», “position”- «положение», “local”- «местный», “production”- «производство».

Следует также отметить, что для понимания большинства людей, необходимо переводить по возможности более простым и доступным языком, за исключением специализированного материала, рассчитанного на определённый круг людей (политический, экономический, научный и т.д.).
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Ложные друзья переводчиков

В число международных слов входит немногочисленная группа слов, известных под названием «ложные друзья переводчиков». Называются они так потому, что, хотя, по внешней форме они напоминают русские слова, однако непосредственный перевод их на русский язык ближайшим по звучанию словом может привести к грубой ошибке и даже к искажению смысла предложения. 

Исторически «ложные друзья переводчиков» являются результатом взаимовлияний языков, в ограниченном числе случаев могут возникать в результате случайных совпадений, а в родственных, особенно близкородственных языках основываются на родственных словах, восходящих к общим прототипам в языке-основе. Их общее количество и роль каждого из возможных источников в их образовании оказываются различными для каждой конкретной пары языков, определяясь генетическими и историческими связями языков.

С первого взгляда может показаться, что «ложные друзья переводчиков» способны вводить в заблуждение только людей, начинающих изучение языка и плохо владеющих им. В действительности, как отмечают исследователи этой лексической категории, дело обстоит наоборот: основная масса «ложных друзей переводчика» (за исключением немногих, наиболее наглядных случаев, преимущественно относящихся к омонимии) оказывается опасной именно для лиц, уверенно и практически удовлетворительно пользующихся языком, хотя и не достигающих степени адекватного несмешанного двуязычия и поэтому допускающих ложные отождествления отдельных элементов систем иностранного и родного языков. Так возникают многочисленные семантические кальки и случаи нарушений лексической сочетаемости или стилистического согласования не только в процессах пользования иностранной речью, но и при переводах на родной язык и даже в оригинальном словоупотреблении в родном языке.

При этом нельзя считать, что любые ошибки этого рода свидетельствуют о недостаточном владении чужим языком или о небрежности говорящего, тогда как совершенное владение языком владение языком специалиста (преподавателя или переводчика) гарантирует его от ошибок. В современной теоретической лингвистике владение вторым языком в большинстве случаев не бывает вполне безукоризненным, а равно свободное абсолютно правильное параллельное использование двух языков  является лишь теоретически допустимой абстракцией. Отсюда следует, что подавляющее большинство людей, знающих языки, может, хотя и в различной степени, допускать ошибки в словоупотреблении и переводе. Основными источниками таких ошибок являются отношения сходства или кажущейся идентичности материала обоих языков по звучанию или по функции. В частности, в области лексики именно «ложные друзья переводчиков» не только особенно часто дезориентируют массового переводчика, но порой могут вводить в заблуждение и специалиста-филолога (в том числе лексикографа, переводчика-профессионала, преподавателя), что, в случае исключительности таких фактов не даёт оснований относить его к лицам, недостаточно знающим язык в целом.

Ограничимся единичными иллюстрациями ошибочных переводов с английского языка на русский, проникающих в художественную и научную литературу, периодическую печать. Так,“ammunition”(«заряды, боеприпасы») нередко передаётся как «амуниция», что в русском языке значит «снаряжение военнослужащего (кроме оружия и одежды)»,  несмотря на полную неуместность данного русского слова в контексте, относящемся, например, к жизни Робинзона Крузо на необитаемом острове или к торговой деятельности лавочки огнестрельного оружия, обслуживающей американских пионеров-поселенцев (см. Д. Дефо «Жизнь и удивительные приключения Робинзона Крузо, т. 1, “Acade-mia, At.-Л., 1934, стр. 442; Дж. Шульц, «Ошибка одинокого Бизона и другие повести», Госиздат Карельской АССР, Петрозаводск, 1961, стр. 111, 118).  Английское “expert” –специалист часто переводится как «эксперт» в контекстах, где речь идёт просто об инженере или враче, не имеющих никакого отношения к экспертизам (Г. Уэллс, «Избранное», т. 1, Гослитиздат, М., 1959, стр. 567 и многое др.). Читатель с недоумением узнаёт о крайней бедности семьи английского ректора, не подозревая, что в подлиннике речь идёт не о руководителе университета, а о приходском священнике - англ. “rector” (Дж. Голсуорси, «Беглая», собрание сочинений в 16 томах, т. 14, изд. «Правда», М., 1962, стр. 344). 

Аналогичные случаи широко наблюдаются в языке прессы. В переводах с английского и в корреспонденциях из стран английского языка нередки такие кальки, вызванные к жизни «ложными друзьями переводчика», как вагон- о конном дилижансе, англ., “wagon” («Правда» за 13 сентября 1964г., стр. 6), ассистент профессора из англ. “assistant professor”, т.е. «доцент» («Литературная газета» за 21 января 1965г., стр. 4 и др.). Особенно показательны случаи такого словоупотребления в оригинальных текстах авторов, часто работающих с английской литературой, например: «И как бы ни резервировало (резервировать – «оставлять про запас» - англ. “reserve” – оговаривать) ныне английское правительство своё отношение к «смешанным силам», очевидно, что оно благословило их создание…» («Правда» за 29 декабря 1964г., стр. 3).

Влияние «ложных друзей переводчика» в переводах научных или деловых текстов нередко ведёт к серьёзным недоразумениям. Например, русский редактор книги английского историка А. Робертсона “The Origins of Christianity”, указывая, что «неточное или слишком широкое употребление терминов может привести к методологическим, а значит, по существу, и к фактическим ошибкам», ставит в вину автору неправильное употребление слова и понятия «революция», используемого в книге и применительно к возникновении городов на Среднем Востоке, к радикальной религиозной реформе Эхнатона в Египте и к политическому перевороту в древнем Израиле ( см. вводную статью проф. С. И. Ковалёва к кн.: А. Робертсон, «Происхождение христианства», изд. Иностр. Лит., М., 1956). Между тем, замечания редактора должны быть адресованы не автору, а переводчику, который систематически переводил английское слово “revolution” во всех его своеобразных значениях русским словом «революция».

Количество, степень расхождения и распределение по частям речи «ложных друзей переводчика» различны для различных пар языков. Но, в любом случае, их состав является в общем одним и тем же для носителя каждого из двух сопоставляемых языков, несколько различаясь лишь в плане межъязыковой паронимии.

В английском и русском языках «ложные друзья переводчиков», насчитывающие несколько тысяч слов, встречаются в пределах четырёх частей речи: существительные, прилагательные, наречия и глаголы. В большинстве случаев в данной роли выступают не единичные слова, а все представители соответствующих словообразовательных гнёзд. Естественно, для лиц, владеющих основами второго из языков, ложные отождествления имеют место лишь в сфере одинаковых частей речи: так, существительные ассоциируются с существительными и т.д., омонимия же частей речи, как правило, не вызывает затруднений.  Расхождения в парах «ложных друзей переводчика» могут намечаться в понятийном содержании, реалиях, стилистических характеристиках и лексической сочетаемости; на практике все эти типы расхождений нередко переплетаются.

В расхождениях понятийного, предметно-логического содержания ложно отождествляемых английских и русских слов сказывается своеобразие классификаций явлений, свойств и отношений объективного мира, характерных для семантики каждого языка. Так, например, англ. “agony” выражает широкое понятие о душевных и физических страданиях и их проявлениях, что отражается в англо-русском словаре как: 1) предсмертные муки, например, agony of death; 2) сильнейшая физическая боль, мука; 3) внезапное проявление, взрыв, приступ чувств(а), например, agony of fear; 4) сильная душевная борьба, отчаяние, горе, например, “He is in agony because of this conflict of ideas”. Русское же слово агония означает лишь предсмертные физические муки.

Даже в терминах типа англ., “revolution” – русск. «революция», представляющих классический образец международных слов с одинаковым во многих языках значением, намечается специфика как в основных, так и в производных значениях. Английское слово (оставляя в стороне его омоним со значением «вращение», «оборот») означает любое полное изменение строя общества, системы управления обществом, перемену правительства, а также полную перестройку, коренное преобразование чего бы то ни было. В англо-русском словаре первое из этих значений отражается как революция (о прогрессивных коренных переворотах в общественно-экономических отношениях), например, the French Revolution – «Французская революция 18 века, the October Revolution – об Октябрьской социалистической революции; 2) государственный переворот, захват власти, как в a palace revolution («дворцовый переворот»); 3) политическое или иное восстание, бунт; например, у А. Кронина так названо выступление группы младших врачей против поборов их начальника: “But listen, darling, we`re going to start a revolution”. Второе значение отражается в англо-русском словаре в виде двух эквивалентов: 4) перестройка, ломка, переворот, революция в каком-либо деле, например, a revolution in science – «переворот в науке»; 5) перемена, изменения, как в примере из У. Теккерей (“…the whole course of events underwent a peaceful and happy revolution”). Значения же русского слова революция соответствует лишь в первом и четвёртом случаях значениям английского слова.

Исключительное значение для правильного понимания значения слов имеет учёт их системных связей. Так, если значение русского слова «роман» можно понять лишь в противопоставлении словам «повесть, рассказ, новелла и пр. (где основой противопоставления служит степень охвата отражаемых жизненных явлений, а отсюда – большая или меньшая форма прозаического произведения), то англ. “romance” как термин литературоведения означает прозаическое или поэтическое повествование героически-приключенческого или романтически-любовного плана в противоположность novel – прозаическому реалистическому бытовому произведению (основа противопоставления здесь – степень реалистичности, «приземлённости» сюжета). Значение англ. medicine проявляется лишь в свойственном английской традиции противопоставлении терапии, хирургии, акушерства, стоматологии, санитарии и гигиены; medicine, кроме общего значения «медицина», в английском языке означает именно терапию, поэтому первая из вышеназванных степеней переводится как «бакалавр терапии». Слово же «медицина» означает только совокупность наук о болезнях человека, их лечении и предупреждении (в отличии от ветеринарии) и не может быть механически уподоблено его английскому аналогу.

На примере последней пары слов можно легко проиллюстрировать также общее правило, что расхождения особенно увеличиваются в сфере переносных значений: так, слово “medicine” в своих переносных значениях означает: 1) жидкое лекарство, принимаемое внутрь, микстура ( в отличии от   injection, lotion, medical preparation, pill и пр.); 2) колдовство, магию (у остальных народов); 3) талисман, амулет; русское же слово «медицина» имеет совершенно иное переносное просторечное значение «медик, врач, врачи (собирательно)», что переводится на английский язык как “physician”, разговорное “doctor” или фамильярное “doc” в единственном или множественном числе.

Степень семантических расхождений оказывается неодинаковой в различных частях речи: наиболее специфичны значения прилагательных и, нередко ещё более, наречий. Часто невозможно вывести семантические расхождения в словах данного гнезда, относящихся к одной части речи, зная расхождения в словах, относящихся к другой части речи. Например, прилагательные absolute и абсолютный полностью или почти полностью совпадают в большинстве значений и взаимозаменяемы при переводе, но отсюда не следует, что такое же соотношение существует между наречиями absolutely и абсолютно: английское слово даже в основном значении, сближающимся с русским «абсолютно», не всегда соответствует русскому аналогу по соображениям лексической сочетаемости ( так, to absolutely agree-без возражений согласиться, to vanish absolutely-полностью исчезнуть и т. п.) и имеет три специфических значения («безусловно, несомненно, в грамматике – «независимо», разговорное – «да, конечно»);  русское же слово в объединяющем оба аналога значении может переводиться английским лишь в меньшинстве случаев (нередко передаваясь словами entirely, perfectly, totally, utterly), с оттенком «вообще» при отрицании передаётся как “at all”, а с оттенком «вполне» - как “quite”, помимо чего значит «безотносительно». В случаях же типа “really” – реально семантическая близость, наблюдающаяся в прилагательных (real – реальный), полностью исчезает.

Значительное место среди «ложных друзей переводчика» занимают случаи межъязыковой омонимии и паронимии. При этом межъязыковая омонимия всегда обратима, т.е. воспринимается как таковая носителями обоих языков. Она может возникать непосредственно в ходе соприкосновения и сопоставления языков (например, англ. mark – русск. марка или англ. family – русск. фамилия, полностью омонимичные в современном употреблении). Нередко в межъязыковые омонимические отношения вовлекаются и внутриязыковые омонимы: так, если англ. “crab 1” (краб и др.) и русск. «краб» являются межъязыковыми относительными синонимами сходного вида, то англ. “crab 2” (дикая яблоня) и “crab 3” (уклон, крен) омонимичны по отношению к первому английскому слову, а отсюда и к его русскому аналогу. Межъязыковые паронимы также могут быть двусторонними и обратимыми, т.е. вводящими в заблуждение носителей обоих языков; это особенно часто имеет место в случаях, когда межъязыковая паронимия основывается на паронимии внутриязыковой: например, английские слова “specially – especially” или, в меньшей мере, “concert – concerto” вызывают затруднения у самих англичан, а отсюда, естественно, и у русских, ассоциируясь в русском языке со словами «специально и концерт». Как правило, однако, межъязыковая паронимия является односторонней. Так, смешение слов типа “history – story”, “mayor – major” возможно для русского, устанавливающего аналоги со словами история, майор и т.д., но не для англичан. И наоборот, только англичанин может смешать русские пары слов типа «стандарт – штандарт», «фарс – фарш», «пенсия – пансион» по аналогии к словам “standard, farce, pension”.
Расхождения в предметно-логическом содержании английских и русских «ложных друзей переводчика» в ряде случаев связаны с расхождением в самой жизни народов. В этом случае неизбежны комментарии о реалиях, без которых любые чисто языковые сопоставления будут неполноценными. Например, русскому переводчику необходимо знать для понимания слова “academy” следующие значения: 1) специальные школы для взрослых (academies of music, of riding и т.д.); 2) училища, занимающие промежуточное положение между средней и высшей школой (military, naval academies); 3) в прошлом - частные школы для детей богатых родителей (Miss Pinkerton`s academy for young ladies у У. Теккерея). Поэтому неточно употреблять это слово, говоря о советских вузах и высших военных учебных заведениях, которые лучше называть “colleges”. 
Кроме того, возникает необходимость учёта возможных расхождений стилистических характеристик ассоциируемых слов. Такие расхождения могут сопутствовать частичным семантическим различиям, но встречаются и в словах с одинаковыми значениями. Поэтому нельзя полностью понимать слово и правильно пользоваться им, не зная его функционально-стилистической и эмоционально-экспрессивной окрасок, а в ряде случаев и ограничений в месте его употребления. Наиболее часто встречаются в англо-русских сопоставлениях расхождения в функционально-стилистических окрасках, т.е. в допустимости употребления слов преимущественно или исключительно в определённых стилях речи. Например, даже в сходном значении «совещание специалистов», англ. “consultation” и русск. «консультация» не вполне совпадают, т.к. первое слово стилистически нейтрально, а второе имеет книжный характер. Ещё более заметны стилистические расхождения в словах типа “bark” (лодка) – барка, где первое слово является классическим поэтизмом, а второе стилистически нейтрально. Стилистическое расхождение делает многие слова абсолютно невзаимозаменимыми при переводе.

Существенном типом стилистических расхождений являются и различия в оценочных, эмоционально-экспрессивных окрасках. Если английское слово “compilation” (собирание, составление) вполне нейтрально в данном отношении, то русское слово «компиляция» имеет оттенок неодобрительности, означая «несамостоятельную работу, основанную на механическом использовании чужих материалов». Эмоционально-экспессивно выраженные окраски особенно часто проявляются в переносных значениях: примером может служить употребление таких русских слов, как «субъект», «тип», «фрукт», «элемент», «экземпляр» в значении «человек, личность». Все эти слова, кроме закреплённости за непринуждённо-разговорной или даже фамильярно-обиходной речью, характеризуются отчётливой неодобрительной окраской, которую при переводе на английский язык приходится передавать разнообразными отрицательными эпитетами при словах “individual, person” или стилистически более выразительных: -fellow и даже devil.
Нередки оценочные расхождения, иногда социально обусловленные, в общественно-политической лексике: так, в реакционных буржуазных кругах стран английского языка слово “propaganda” нередко ассоциируется с понятием «ложь», «обман общественного мнения». Правда, в словоупотреблении прогрессивной журналистики данные слова свободны от неодобрительной окраски и могут употребляться в положительных контекстах, означая распространение и углублённое изучение каких-либо идей, учений, а также лиц, занятых соответствующей работой. Вполне нейтрально и не зафиксированное большинством словарей значение слова “propaganda” – уговоры, убеждения, широко представленное в современной английской и американской литературе. Русские же слова «пропаганда, пропагандист» нейтральны в эмоционально-экспрессивном отношении и могут употребляться в самых разнообразных контекстах.

Оценочные окраски могут проникать даже в терминологию общественных наук, отражая различия в идеологии и социальной действительности стран обоих языков. Такие юридические термины, как англ. “speculation” – русск. «спекуляция», в основном сходны по семантике, но принципиально расходятся в оценочных окрасках. Известный английский юрист Д. Притт заметил: «спекуляция»… со всей определённостью не трактуется в британском праве, хотя и может привести человека либо на скамью подсудимых, либо в палату лордов; русский же термин «спекуляция», мало, по существу, отличный по значению, встречается в списке преступлений, перечисленных в Уголовном кодексе.

Характерны специфические оценочные напластования, нередко связанные с особенностями истолкования значений, в некоторых заимствованиях, которыми обменялись оба языка. Например, в отличие от русского слова указ «постановление правительственного органа», англ., “ukase” в применении к жизни стран английского означает «произвольный, деспотический акт» и имеет негативный оттенок.

Наконец, нельзя пройти мимо временных и местных ограничений в употреблении «ложных друзей переводчика». Русское «баталия» не только употребляется в нескольких отличных от англ. “battle” (битва, сражение): оно встречается буквально в том же значении, что и англ. слово “battle”, но только в языке 18 – начала 19 века. Многие трудности связаны со спецификой употребления английских слов в различных странах, прежде всего в Великобритании и США. Тривиален пример с термином “gasoline”, обозначающим в Великобритании «газолин», а в Америке – «бензин». Напомним также случай с расхождением значений терминов, означающих крупные числа, в британском и американском вариантах английского языка. Английский язык Великобритании, ориентирующийся здесь на немецкий образец, употребляет слова “billion, trillion, quadrillion, quintillion в значении миллиона во второй, третьей, четвёртой и пятой степени. Английский язык США, ориентирующийся здесь на французский образец, употребляет эти слова в значении миллиона, умноженного на 103, 109, 112. Это делает данные слова в их британском понимании «ложными друзьями переводчика»  в отношении русского языка, вследствие чего при переводе, пользуясь этими словами, приходится учитывать страну, являющуюся источником или местом назначения переводимого текста.
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Заключение

Хотя вопрос о «ложных друзьях переводчика привлекает внимание многих специалистов по переводу и по преподаванию иностранного языка, детальное обследование этой категории слов для подавляющего большинства языков отсутствует. Если не касаться кратких, более или менее случайных списков в отдельных статьях и учебных изданиях, здесь можно назвать, по сути, только двуязычные словари на материале французского и английского, испанского и французского, немецкого и французского, испанского и русского, английского и русского, русского и польского языков.

Многие словари этого рода объединяет та особенность, что они не заменяют для рассматриваемых слов обычных двуязычных словарей, а являются сборниками своеобразных, нередко весьма ценных, но порой случайных комментариев к ним. Такие комментарии направлены на предупреждение ошибок при пользовании иностранным языком, иногда – на повышение качества переводов на родной язык и даже просто на повышение культуры родной речи. В теоретическом и практическом отношениях более полезны словари «ложных друзей переводчика», дающие описание всех значений, свойственных каждому слову, и отражающие его стилистические, эмоционально-экспрессивные, важнейшие грамматические характеристики и лексическую сочетаемость, что очень важно при переводе.

Также следует отметить, что поскольку слово может иметь различные значения, при переводе предложения необходимо из этих многих значений слова выбрать одно. При отборе этого значения нужно исходить из общего содержания мысли, заключённой в данном предложении, также из стиля, жанра и общего содержания переводимого текста.
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«Приложение»
Переведите предложения на русский язык. Выделенные слова являются здесь «ложными друзьями переводчика». Не ошибитесь в переводе!

1) This magazine comes out twice a month. It is about computers and their effects on our lives.

2) The conductor raised the baton, and the overture began.

3) The walls are covered with plaster.
4) I’ve already eaten ten biscuits.
5)       They left their dirty boots on the perron

5) Major Brown lit a match, but couldn’t see anything.

6) Where is the master of this clever dog.

7) I sent the letter by post a week ago. Has the post come yet?
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